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Abstract:

Academic training plays an important role in improving trainee's skills,
knowledge, and abilities needed in the execution of a particular task. The current
study aims to demonstrate the efficacy of conference interpreter training programs,
and also to shed light on the main curriculums, with special attention being paid to
the consecutive mode, which is viewed as a stepping stone to conference
interpreter training.

Keywords: Training program; Consecutive interpreter; Note-taking; Professional
world; Competence.
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